
CHAPITRE  13

Al-Ra‘d  :   LE TONNERRE

(REVELE A MAKKAH :  6 sections,  43 versets )

Ce chapitre s’intitule Le tonnerre  à cause de l’analogie de la pluie, souvent comparée à la
révélation dans le Qur’ån Sacré. De même que la pluie est un bienfait d’Allåh, il en est ainsi
de la révélation, cependant tout comme la pluie s’accompagne de tonnerre et d’éclairs, la
révélation s’accompagne d’un avertissement de châtiment, même si son véritable but consiste
à procurer un bienfait.

Il traite de la vérité de la révélation, et une référence à l’histoire ancienne dans l’avant-
dernier chapitre est ici suivie d’une discussion sur le sort des adversaires du Saint Prophète. Il
débute par une affirmation de la vérité de la révélation Divine, et indique les nombreux
signes dans la nature physique qui témoignent de sa vérité; mais non satisfaits de ces signes,
les incroyants exigent que le châtiment dont on les a menacés d’être leur sort ultime s’abatte
sur eux. La seconde section est une réplique à cette demande. Il existe une loi selon laquelle
les nations s’élèvent et tombent, et la chute des idolâtres, et la montée de la nation
musulmane, devaient se produire en vertu de cette loi. C’est ici que l’on compare
l’avertissement au tonnerre, la révélation étant la pluie, en suggérant qu’exiger un châtiment
est aussi insensé que désirer être frappé par un éclair au lieu de profiter de la pluie. Dans la
troisième section, il est dit aux incroyants que la nature Divine ne comporte aucune partialité
vis à vis de l’un ou de haine à l’égard de l’autre, mais que c’est à cause des lois Divines que
la vertu apporte sa propre récompense, alors que la transgression continuelle s’accompagne
de conséquences désastreuses. Et pourquoi devraient-ils sans cesse exiger un miracle de
l’extérieur? Les vrais miracles, nous dit-on dans la quatrième section, sont les miracles qui se
produisent au sein de l’homme. La satisfaction que le Livre sacré procure au coeur des vrais
croyants, la grande transformation qu’il devait provoquer dans le monde, le déplacement des
grandes montagnes qui étaient des obstacles à la diffusion de la vérité, et la réanimation de
ceux qui étaient mort en esprit, voilà les véritables miracles qu’un livre venu du ciel devait
susciter chez les hommes. C’est ce que le Qur’ån était destiné à faire, et ce qu’il a déjà réalisé
jusqu’à un point remarquable. L’opposition, nous dit-on dans la cinquième section, était
destinée à ne pas réussir parce que la vérité doit s’étendre dans le monde et prévaloir sur
l’erreur. La dernière section apporte la preuve du progrès de la vérité, qui, même s’il était
lent, était certainement constant. Ce chapitre, tout comme les trois chapitre semblables qui le
précèdent et les deux qui le suivent, a été révélé à Makkah au cours de la dernière période de
Makkah.
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1a.  Les lettres sont alif,  pour ana,  qui signifie Je, låm  pour Allåh, mßm  pour A‘lam,  qui
signifie Celui Qui sait le mieux, et rå  pour Rå’ß,  qui signifie Celui Qui voit. 

2a.  Tous les corps célestes s’élèvent dans le ciel sans piliers que l’homme puisse voir. Ces
piliers sont les lois de la gravitation. Tous les corps célestes, nous dit-on de plus, suivent leur
trajectoire vers un terme déterminé; ils ont un commencement et une fin, et toutes les choses
sur terre on un commencement et une fin.

4a.  Dans toute la nature on peut observer l’unité dans la diversité, ce qui est un signe
certain de l’Unité du grand Auteur de toute existence. En outre, de même qu’il y a une
différence dans la végétation de différentes surfaces terrestres, même si elles sont soumises
aux mêmes lois de la nature, il en est ainsi du coeur des hommes relativement à la croissance
de la semence de vertu, qui est déposée par la révélation.

SECTION  1  :  La vérité de la révélation

Au nom d’Allåh, le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  Moi, Allåh, Je suis Celui Qui sait
le mieux, Celui Qui voit.a Ce sont des
versets du Livre. Et ce qui t’est révélé
venant de ton Seigneur est la Vérité,
mais la plupart ne croient pas.

2  Allåh est Celui Qui a élevé les
cieux sans nuls piliers que vous pou-
vez voir, et Il est établi sur le Trône de
Puissancea, et Il a fait du soleil et de la
lune (vos) subalternes. Chacun court
vers un terme déterminé. Il règle les
choses, rendant clairs les messages
que vous pouvez être certains de la
rencontre avec votre Seigneur.

3  Et c’est Lui qui étend la terre, et
Qui a fait sur elle  des montagnes
solides et des rivières. Et de tous les
fruits Il en a fait des paires, deux (de
chaque sorte). Il fait en sorte que la
nuit recouvre le jour. Sûrement il y a
là des signes pour un peuple qui ré-
fléchit.

4  Et sur la terre il y a des surfaces
côte à côte, et des jardins de vignes, et
du maïs, et des palmiers croissant
d’une seule racine et de racines dis-
tinctes - ils sont arrosés d’une seule
eau; et Nous faisons en sorte que cer-
tains dépassent les autres par leurs
fruits. Sûrement il y a là des signes
pour un peuple qui comprend.a
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5a.  Les chaînes dont il est question ici sont les chaînes qui les gardent soumis aux
mauvais habitudes et aux pratiques corrompues.

6a.  Mathulåt  est le pluriel de muthlah,  qui signifie une punition qui s’abat sur un homme
de sorte que l’on en fait un exemple qui en retient un autre  (R).

6b.  Les habitants de Makkah reçurent de multiples avertissements, et exigeaient que le
châtiment dont on les menaçait s’abatte sur eux, mais on leur dit que le Dieu Miséricordieux
les traiterait non pas selon leurs iniquités, mais selon sa clémence immense et entière. Mais
quand le mal dépasse toutes les bornes, Sa miséricorde elle-même, qui doit s’appliquer à Ses
serviteurs justes, exige que les hommes iniques ne soient pas laissés sans châtiment. Par
conséquent le Seigneur est également sévère pour punir le mal. 

7a.  Les mots un guide pour tous  se rapportent au Saint Prophète. Il était sans doute un
avertisseur; il avertissait ceux qui faisaient le mal des mauvaises conséquences de leur

5  Et si tu t’étonnes, alors leurs
paroles sont étonnantes: Quand nous
serons en poussière, ressusciterons-
nous alors dans une nouvelle création?
Ce sont eux qui ne croient pas en leur
Seigneur, et ceux-là ont des chaînes au
cou, et ce sont les compagnons du
Feu; ils y demeureront.a

6  Et ils te demandent de hâter le
mal avant le bien, et sans doute il y a
eu des châtimentsa exemplaires avant
eux. Et sûrement ton Seigneur est
rempli de miséricorde pour les
hommes malgré leur iniquité.b Et
sûrement ton Seigneur est Sévère dans
la récompense.

7  Et ceux qui ne croient pas disent:
Pourquoi un signe ne lui a-t-il pas été
envoyé par son Seigneur? Tu n’es
qu’un avertisseur et pour tous un
guide.a

SECTION  2  :  La chute et l’ascension des nations

8  Allåh sait ce que porte chaque
femelle, et celles dont les entrailles
n’atteignent pas l’achèvement et ce
qu’elles portent.a Et toutes choses avec
Lui ont une mesure.
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actions, mais il devait être en définitive un guide pour tous, afin de leur faire abandonner leur
mauvais comportement et les mettre sur le droit chemin.

8a.  Les entrailles n’atteignent pas l’achèvement quand la gestation n’a pas lieu. On parle
ici de la loi physique de la nature en faisant une allusion plus profonde à la loi spirituelle,
selon laquelle certains connaissent une nouvelle naissance par l’intermédiaire du Prophète et
d’autres ne le font pas. Le sujet est éclaici davantage dans les versets suivants. 

10a.  On exprime une loi générale avec une allusion plus profonde aux conseils secrets et
publics contre le Prophète ainsi qu’aux ennemis qui cherchaient à le faire mourir jour et nuit.
Une lecture attentive de l’histoire de sa vie montre que ceux qui voulaient sa mort le
suivaient parfois en secret, quand il allait à la prière tôt le matin, et le suivaient parfois
ouvertement le jour, remplis de mauvaises intentions. 

11a.  Alors que l’affirmation a sans doute un sens général et qu’elle se rapporte aux anges
gardiens auxquels il est fait allusion à 6:61, il y a une allusion plus profonde à la protection
Divine accordée au Saint Prophète contre les nombreux ennemis parmi lesquels il vivait jour
et nuit. Mu‘aqqibåt  (sing. mu‘aqqib ) est dérivé de ‘aqqaba,  signifiant il regarda la
conséquence,  ou le résultat de l’affaire  (LL). Le mot peut aussi se traduire par ceux qui se
suivent l’un l’autre.  C’est ainsi que sont les anges, que l’on mentionne sous le nom de
ƒafa˚ah  ou gardiens  à 6:61, et de kiråm-an kåtibßn  ou archivistes honorables à 82:11, 12. Ils
gardent les conséquences des actions de l’homme, et l’on dit par conséquent qu’ils le gardent,

9  Celui Qui connaît l’invisible et le
visible, le Grand, le Plus Haut.

10  Semblable (à Lui) parmi vous il
y a celui qui cache (la) parole et qui
parle ouvertement, et celui qui se
cache la nuit et (qui) s’avance le jour.a

11  Pour lui il y a (des anges) qui
protègent les conséquences (de ses
actions), devant lui et derrière lui, qui
le protègent sur l’ordre d’Allåh.a

Sûrement Allåh ne change pas la
condition d’un peuple, tant que les
hommes ne changent pas leur propre
condition. Et quand Allåh veut le mal
d’un peuple, on ne peut l’éviter, et en
dehors d’Allåh les hommes n’ont
aucun protecteur.

12  C’est lui Qui vous montre
l’éclair qui cause la crainte et l’espoir
et (Qui) apporte le nuage épais.

13  Et le tonnerre célèbre ses
louanges, ainsi que les anges par
crainte de Lui. Et Il envoie les éclairs
et en frappe qui il Lui plaît, ils con-
testent cependant au sujet d’Allåh, et
Il est Puissant en prouesse. 
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qu’il fait,  sur l’ordre d’Allåh.
15a.  La récitation de ce verset est en réalité suivie d’une prosternation; voir 7:206a.
17a.  Matå‘  comprend ici toutes sortes de choses nécessaires à la vie de l’homme,  telles

que les ustensiles, les outils, les instruments,  et le matériel de guerre  (S).
17b.  La parabole présentée ici signifie que le Saint Prophète et ses  fidèles vivront et

14  La véritable prière Lui est due.
Et ceux qu’ils prient à part Lui ne leur
donnent pas de réponse, mais (ils sont)
comme celui qui tend les deux mains
vers l’eau pour qu’elle atteigne sa
bouche, mais elle ne l’atteindra pas. Et
la prière des incroyants est unique-
ment une pure perte.

15  Et tous ceux qui sont
dans le ciel et sur la terre
rendent obéissance à Allåh
seulement, volontairement ou
involontairement,  et  leur
ombre, également, le matin et le soir.a

16  Dis: Qui est le Seigneur du ciel
et de la terre? Dis: Allåh. Dis: Prenez-
vous alors en plus de Lui des gardiens
qui ne contrôlent aucun bienfait ou
aucun tort même pour eux-mêmes?
Dis: Est-ce que l’aveugle et celui qui
voit sont identiques? Ou, est-ce que
l’obscurité et la lumière sont égales?
Ou, ont-ils établi avec Allåh des
associés qui ont créé une création
comme la Sienne, de sorte que ce qui
est créé devienne confus pour eux?
Dis: Allåh est le Créateur de toutes
choses, et Il est l’Unique, le Suprême.

17  Il fait descendre l’eau des nuages,
ensuite les cours d’eau coulent selon
leur mesure, et le torrent transporte
l’écume qui gonfle. Et de ce qu’ils font
fondre dans le feu afin de fabriquer des
bijoux ou des appareilsa s’élève une
écume semblable. C’est ainsi qu’Allåh
compare la vérité et l’erreur. Ensuite
pour ce qui est de l’écume, elle
disparaît comme une chose sans valeur;
et quant à ce qui fait du bien aux
hommes, cela reste dans la terre. C’est
ainsi qu’Allåh présente des paraboles.b
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connaîtront la prospérité, car ils travaillent pour le bien de l’homme. D’un autre côté, les
mauvaises habitudes et les usages et les coutumes sans valeur, de même que ceux qui les
maintiennent, seront balayés par le puissant courant de Vérité, tout comme un torrent
emporte les détritus.

21a.  Alors que le verset précédent traite du devoir de l’homme envers son Créateur, celui-
ci traite des relations avec Ses créatures. “Ce qu’Allåh a ordonné d’unir” comprend tous les
liens d’amour et de parenté qu’Allåh a enseignés à l’homme de respecter et de conserver
intacts.

22a.  La patience dans les épreuves et les souffrances n’est qu’une des idées transmises par
le mot ©abr.  Selon R, ©abr  signifie se garder dans la soumission envers ce que la raison ou
la loi exige,  ou se garder de ce dont elle exige de se garder.

22b.  Le mal  est une chose qu’il faut repousser à tout prix, et par conséquent on ne
recommande le bien pour le mal  que dans les cas où le mal  serait repoussé  par ce bien.
Récompenser inconditionnellement le mal par le bien abolirait toutes les protections; ceux

18  Pour ceux qui répondent à leur
Seigneur cela est bon. Et quant à ceux
qui ne Lui répondent pas, même s’ils
avaient tout ce qu’il y a sur la terre en
plus de son équivalent, ils l’offriraient
certainement comme rançon. Quant à
ceux-là, ils ont un mauvais compte et
leur demeure est l’enfer; et le mal est
le lieu de repos.

SECTION  3  :  Le bien et le mal portent leur propre récompense

19  Celui qui sait que ce qui t’est
révélé venant de ton Seigneur est la
vérité est-il comme celui qui est aveu-
gle? Seuls les hommes de compréhen-
sion se préoccupent –

20  Ceux qui sont fidèles au pacte
d’Allåh, et qui ne brisent pas l’entente,

21  Et ceux qui unissent ce qu’Allåh
a ordonné d’unira et redoutent leur
Seigneur, et craignent le compte du
mal.

22  Et ceux qui sont inébranlablesa

dans la recherche du plaisir de leur
Seigneur, et qui observent la prière et
qui dépensent de ce que Nous leur
avons donné, secrètement et publique-
ment, et qui repoussent le mal par le
bien;b car telle est l’(heureuse) consé-
quence de la demeure –
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etne reçoivent que le bien pour chaque faute qu’ils commettent établiraient inévitablement un
état d’anarchie par leurs mauvaises actions. Ailleurs il est dit celui qui pardonne et qui (ce
faisant) corrige (42:40).

23a.  Le Qur’ån est rempli d’affirmations claires que les femmes jouiront du bonheur du
paradis. Azwåj  est le pluriel de zauj,  qui signifie mari ou femme, et je l’ai donc traduit par
conjoints ou compagnons.

27a.  On trouve la réponse à cette question dans les derniers mots de la section: 
“Le malheur ne cessera de les affliger à cause de ce qu’ils font, ou il se posera près
de leur demeure, jusqu’à ce que la promesse d’Allåh se réalise”. Cette promesse
se rapportait à l’anéantissement complet de la puissance des incroyants. La question 
pourquoi ne lui envoie-t-il pas un signe? ici tout comme ailleurs dans le Qur’ån
Sacré, est en réalité une demande de l’anéantissement promis de leur  puissance ainsi

23  Des jardins de perpétuité, dans
lesquels ils entreront en même temps
que ceux qui font le bien parmi leurs
pères et leurs conjointsa et leurs
descendants; et les anges entreront
vers eux par toutes les portes. 

24  Paix à vous, parce que vous avez
été constants - comme est agréable
alors la Demeure finale!

25  Et ceux qui brisent l’entente
d’Allåh après qu’elle ait été con-
firmée, et qui coupent en pièce ce
qu’Allåh a ordonné de joindre, et qui
cauent des troubles dans le pays, pour
eux il y a la malédiction, et pour eux il
y a la mauvaise fin de la Demeure. 

26  Allåh augmente et diminue la
subsistance pour ceux qu’il Lui plaît.
Et ils se réjouissent dans la vie de ce
monde. Et la vie de ce monde, com-
parée à l’Au-delà, n’est qu’un plaisir
temporaire.

SECTION  4  :  La révolution que provoquera l’Islam

27  Et ceux qui ne croient pas di-
sent: Pourquoi son Seigneur n’envoie-
t-il pas un signe?a Dis: Allåh laisse
dans l’erreur qui il Lui plaît, et Il
guide vers Lui ceux qui se tournent
(vers Lui) –b
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que leur défaite, et la réponse est transmise en termes à peu près semblables, en affirmant
d’abord qu’ils devraient invoquer la clémence; que le Qur’ån a un pouvoir de guérison, car la
situation des fidèles en témoigne; que le sort des générations antérieures fournit une leçon;
que de plus petites calamités continuent de les affliger, et qu’ils peuvent y voir les signes de
leur défaite finale; et que finalement, s’ils rejettent tous ces signes, la grande calamité ne
manquera pas de s’abattre sur eux.

27b.  A cause du contraste avec celui qui se tourne vers Dieu  il est clair que le plaisir
d’Allåh d’en laisser certains dans l’erreur s’exerce seulement dans le cas de ceux qui, même
si Dieu les invite, ne se tournent pas vers Lui mais préfèrent demeurer dans l’erreur. La
première partie peut aussi se traduire ainsi: Allåh laisse dans l’erreur celui qui voudra
(demeurer dans l’erreur). 

29a.  Ô∂bå,  comme nom infinitif (de ∆åba,  qui signifie il est devenu bon ), signifie un état
final bon  ou un bon avenir  (LL).

31a.  Selon certains, les mots la-kåna hådha-l-Qur’ån  sont sous-entendus, i.e. c’est ce
Qur’ån  (JB). Mais ce qui suit contient la réponse et il n’y a pas d’omission ici. On ne traite
pas ici comme une impossibilité que le Qur’ån puisse produire de grandes merveilles, mais
plutôt comme un fait, car on nous dit tout de suite que le commandement appartient
entièrement à Allåh,  ce qui équivaut à dire que cela se produira bientôt par Son
commandement. Au moment de la révélation de ces versets, les difficultés à  diffuser l’Islam
apparaissaient comme des montagnes. Les formidables adversaires du Prophète semblaient
sans doute des montagnes infranchissables - et les Arabes leur donnaient le nom de jihål,  ou
montagnes  (LL) - sur la voie du progrès de la Vérité. Qu’on les ait fait disparaître, cela relève
de l’histoire. Les mots qu∆∆i at bi—hi-l-ar˙u  peuvent signifier si l’on faisait éclater la terre
en morceaux,  ce par quoi il faut comprendre que le Qur’ån pénétrerait profondément dans le
coeur des hommes, que l’on compare ici à la terre, qui éclaterait ainsi en morceaux, alors que
des torrents et des sources y couleraient. Un autre sens de ces mots est que 
l’on parcourra toute  la terre. Il n’y avait pas de moyens de transport à cette époque-là pour se

28  Ceux qui croient et dont le coeur
trouve le repos dans le souvenir
d’Allåh. Or sûrement c’est dans le
souvenir d’Allåh que le coeur trouve
le repos.

29  Ceux qui croient et qui font le
bien, un état final heureux leur appar-
tient et un agréable retour.a

30  Ainsi Nous t’avons envoyé au
sein d’une nation avant laquelle les
autres nations sont disparues, afin que
tu puisses leur réciter ce que Nous
t’avons révélé, et (néanmoins) ils re-
nient le Bienfaiteur. Dis: Il est mon
Seigneur, il n’y a d’autre Dieu que
Lui; en Lui j’ai confiance et vers Lui
est mon retour.

31  Et s’il pouvait y avoir un Qur’ån
qui ferait disparaître les montagnes, ou
qui ferait éclater la terre en morceaux,
ou qui ferait parler les morts -a non, le
commandement appartient entière-
ment à Allåh. Ceux qui croient ne
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rendre aux endroits éloignés de l’Arabie, sans parler des pays lointains du monde. Cependant,
le désir de livrer le message de la Vérité était tellement irrésistible au coeur des musulmans,
que non seulement les missionnaires de l’Islam ont parcouru toute l’Arabie en moins de dix
ans par la suite au cours de la vie du Prophète, mais moins de cent ans après la mort du
Prophète, l’Islam avait traversé tout le monde connu, s’étendant de l’extrémité orientale de la
Chine à la limite occidentale de l’Espagne. Pour ce qui est de la dernière affirmation, qui
ferait parler les morts,  c’est encore une question d’histoire. Les hommes qui étaient morts
spirituellement parlaient maintenant avec une telle puissance que la terre entière d’un bout à
l’autre répondait à leur appel. Voir 6:122, où l’on explique que par les morts dans la
terminologie du Qur’ån on veut parfois dire ceux qui sont morts spirituellement  et par
donner la vie  on veut dire leur éveil spirituel.

33a.  Allåh surveille ce que chacun fait, i.e. il récompense chacun pour ce qu’il fait - leur
présumé dieux-associés sont de toute évidence incapables de faire cela. La réponse à la
question, Est-Il . . . ? se trouve dans les mots qui suivent, pourtant ils donnent des
partenaires à Allåh. 

33b.  Ceci démontre l’extrême mépris envers les prétendus associés de l’Etre Divin,tel que
l’on défie les adorateurs de leur donner un nom, comme si l’on disait qu’ils ne sont pas
dignes de porter un nom. Ou le sens peut être, donnez-leur un nom qui exprime un attribut
quelconque de la déité, tel que pourvoyeur, créateur, etc.

savent-ils pas que, s’il plaisait à Allåh,
Il guiderait certainement tous les
hommes? Et quant à ceux qui ne
croient pas, le malheur ne cessera de
les affliger à cause de ce qu’ils font,
ou il se posera près de leur demeure,
jusqu’à ce que la promesse d’Allåh se
réalise. Sûrement Allåh ne faillira pas
à (Sa) promesse.

SECTION  5  :  L’opposition échouera

32  Et l’on s’est certainement
moqué des messagers avant toi, mais
j’ai laissé un répit à ceux qui ne
croyaient pas, ensuite Je m’en suis
emparé. Comme Ma vengeance fut
alors (terrible)!

33  Est-Il, alors, Celui Qui surveille
chaque âme pour voir ce qu’elle
mérite - ?a Et pourtant ils donnent des
partenaires à Allåh! Dis: Nommez-
les.b Est-ce que vous L’informeriez de
ce qu’Il ne sait pas sur la terre, ou de
ce qui se dit ouvertement?c On fait
plutôt en sorte que leur projet paraisse
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33c.  On fait appel au moi intérieur de l’homme. Existe-t-il quelque chose qui soit caché
pour Dieu? N’est-Il pas au courant des sentiments les plus intimes de l’homme? Est-ce que
Dieu doit avoir un partenaire pour l’informer de ce qu’Il ne sait pas? Vos paroles prononcées
ouvertement ne Lui sont-elles pas connues, de sorte qu’il devrait y avoir un partenaire qui
l’informe de ce que vous dites? Il connaît les sentiments intimes de l’homme de même que ce
qu’il dit ouvertement, et Il n’a pas besoin de médiateur.

33d.  C’est le démon qui fait en sorte que les mauvaises actions paraissent bonnes aux
hommes; voir 6:43;  16:63. Et on le dit clairement ailleurs: “Et le démon a fait en sorte que
leurs actions leur paraissent bonnes et il les a éloignés du chemin” (29:38).

35a.  Il faut remarquer que le paradis en question ici est appelé une parabole, tout comme
à 47:15. La raison en est, comme le démontre une citation du Saint Prophète, que les
bienfaits du paradis sont tels qu’aucun oeil n’a vu, que nulle oreille n’a entendu, que la
possibilité de les concevoir n’est entrée dans le coeur de l’homme (B. 59:8). Donc, l’homme
ne peut en réalité le connaître, tant qu’il n’a pas goûté ses bienfaits; la description donnée
dans le Qur’ån n’est qu’une image de la réalité, car l’impression d’une chose dont la nature
entièrement différente des choses de ce monde, ne peut être traduite que par des paraboles. 

35b.  Le mot ˚ill  a d’autres sens que ombre.  Il signifie grandeur, inaccessibilité, aisance,
ou abondance  (R). Il signifie aussi protection  (LL).

36a.  Par le Livre  on veut dire le Qur’ån,  comme le montre précisément le contexte.
Certains, cependant, croient que le Livre désigne les révélations antérieures faites aux
prophètes juifs, et pensent que l’on désigne ici les juifs et les chrétiens convertis à l’Islam.

bien pour ceux qui ne croient pas,d et
l’on les retient hors de la voie. Et celui
qu’Allåh laisse dans l’erreur n’a pas
de guide.

34  Pour eux il y a un châtiment
dans la vie de ce monde, et le châti-
ment de l’Au-delà est certainement
plus cruel. Et ils n’ont pas de protec-
teur contre Allåh.

35  Une parabole du Jardin qui est
promis à ceux qui observent leur de-
voir:a Il y coule des ruisseaux. Ses
fruits sont perpétuels et abondants.b

Telle est la fin pour ceux qui obser-
vent leur devoir; et la fin pour les in-
croyants est le Feu.

36  Et ceux à qui Nous avons donné
le Livrea se réjouissent de ce qui t’a
été révélé, et parmi les confédérés il y
en a qui en nient une partie. Dis: On
ne me commande que de servir Allåh
et de ne rien Lui associer. C’est à Lui
que je (vous) invite, et c’est vers Lui
qu’est mon retour. 
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38a.  On veut dire que le signe si souvent exigé viendra au moment prévu. La défaite
ultime du pouvoir des adversaires avait été prédite depuis les toutes premières révélations, de
là les demandes répétées. 

39a.  Dieu allait maintenant effacer l’erreur et établir la Vérité.

39b.  Le même mot, umm al-kitåb,  se présente à 3:6, où l’on appelle le fondement du
Livre  les versets qui sont d’un importance évidente, parce que l’on doit interpréter les versets
allégoriques selon les principes énoncés en termes clairs. On nomme ici le fondement du
Livre  l’ordre Divin d’anéantir la puissance des adversaires du Saint Prophète et de réaliser
l’établissement de la Vérité, parce que la défaite finale des puissances du mal, déjà prédite,
serait un signe tellement manifeste, qu’il chasserait tous les doutes.

41a.  A∆råf  signifie côtés,  pour désigner les hommes de haut rang et ceux de basse
condition  ou les hommes haut placés  (LL). Il se peut que ce soit une allusion à certains des
hommes de haut rang qui étaient venus à l’Islam en affaiblissant ainsi l’opposition, ou à la
diminution du nombre des incroyants, de haute et de basse condition, parce que chaque jour
des hommes quittaient leurs rangs pour se joindre à l’Islam. 

37   Et ainsi l’avons-Nous révélé, un
jugement vrai, en arabe. Et si tu suis
leurs bas instincts après ce qui t’est
venu de connaissance, tu n’auras con-
tre Allåh ni gardien ni protecteur.

SECTION 6  :  Le progrès constant de la Vérité
38  Et certainement Nous avons

envoyé des messagers avant toi et dé-
signé pour eux des épouses et des en-
fants. Et il ne relève pas du (pouvoir
d’) un messager d’apporter un signe
sauf avec la permission d’Allåh. Pour
chaque terme il y a un moment prévu.a

39  Allåh efface ce qu’il Lui plaît et
Il établit (ce qu’il Lui plaît),a et auprès
de Lui se trouve le fondement du
Livre.b

40  Que Nous te laissions voir une
partie de ce que Nous leur avons pro-
mis, ou que Nous te fassions mourir, il
ne t’appartient que de livrer le mes-
sage, et à Nous de (les) appeler à ren-
dre compte.

41  Ne voient-ils pas que Nous visi-
tons le pays, le raccourcissant de ses
côtés?a Et Allåh décrète une perte -
personne ne peut repousser Son dé-
cret. Et Il est Rapide pour appeler à
rendre compte.
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42a.  On veut dire qu’il ne faut pas craindre les projets de l’ennemi, car Allåh contrôle
tous leurs plans, ou que la récompense de leurs projets est entre les mains d’Allåh. 

43a.  Le Livre signifie ici la révélation antérieure d’Allåh, et l’on attire l’attention sur le
fait que tous ceux qui ont connaissance de la révélation antérieure témoigneront de la vérité
de la révélation du Qur’ån, parce qu’il réalise toutes les prophéties précédentes et qu’il
satisfait aux critères d’une véritables révélation.

42  Et ceux qui les ont précédés ont
fait des projets sans doute, mais tous
les projets appartiennent à Allåh.a Il
sait ce que chaque âme mérite. Et les
incroyants finiront par savoir pour qui
est la fin (heureuse) de la Demeure.

43  Et ceux qui ne croient pas di-
sent: Tu n’es pas un messager. Dis:
Allåh suffit comme témoin entre moi
et vous et quiconque a la connaissance
du Livre.a


